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Székesfehérvár, dec. 11.

1.
Hétszáz esztendővel az Üdvözítő földre 

lépte előtt a görög bölcsek kortársaként élt Szidd- 
liarta-Szákjainuni, a hindu és kínai faj apostola, 
kit imádnak most is a nagy Buddha névén. Vallást 
alapított, melynek alapeszméi az erény gyakor
lata, a bűnök megbánása, azok meggyónása, az 
ember magába szállása, törödelmes iparkodása a 
javulás felé, majdan pedig a halál után a Nir
vána, az örök megnyugvás, az örök megbékülés.

Utána kétszáz évvel Lu kínai városban 
elöljáró ember volt Konfutse, igazabban Khung- 
fiúsé, ki a Buddha nyomdokaiba igyekvék, sőt 
parancsolta, hogy életkort és hivatali állást tisz
teljenek s megbecsüljenek a kisebbek s feltétlen 
gyermeki engedelmességet kivánt a néptől az 
elöljáró, a gyermektől a szülők, a polgároktól a 
királyok iránt. Hirdette, hogy van élet a halál 
után s van odaát jutalom a jónak, fenyíték a 
gonosznak.

A midőn földreszállott az Istenember, kinek 
örök tanításaiból talán egv-egy parány távoli 
sejtésként ihlette meg Buddhát és Konfutsct, mely 
sejtések maigían is népek százmillióinak lelkivilágát

töltik be s midőn örök példaként fényeskedik a 
kulturvi'ágba a minden szimbólumok legfönsé- 
gesebbje, a kereszt, a mártírhalál és a megdicső
ülés magasztos jelvénye, akkor fordul el a- kultur- 
népek tömege az örök szeretet s a végtelen 
megbocsájtás mesterétől ; a vörös zászló, hol 
nyiltan lobogva, hol alattomban, mint a vérontás, 
a bekövetkezendő társadalmi felfordulás vezérjele 
bóditja, tüzeli az elvakultakat s vesztükbe rohanók 
százezreit.

A francia forradalomnak túlhajtott eszméi 
termették a mai szociális forrongást; az egyenlő
ség eszméje váltotta ki a szakszervezetek kaszt- 
szerü csoportjait, a magyar nemzeti eszme híveit 
meg talán szintén francia gondolat inspirálta ak
kor, mikor a növekvő kivándorlással s az itthon 
maradt munkásokkal szemben kinai kulih beho
zatalával akarnak védekezni. Tudvalevő, hogy 
1842-ben vittek a franciák először Mauritius szi
getére kinai munkásokat.

Cikksorozatomat nagy vonásokban iram 
meg. Beköszöntőül megemlítem, hogy a kinai 
kuli az ős magyar fajjal testvér, miveli a búzát, 
a kenyéradó növényt Krisztus urunk előtti 3000 
év óta, mezőgazdasági és ipari munkában tanu
lékony, sőt talán versenyen kívül áll, szeszes 
itallal nem él és a tollas ágyat nem ismeri. De 
sokat tanulhatna tőle a mi jó magyar népünk, 
mely pár koronát érő földszalagokért képes

százakba menő pereket folytatni s a munka ne
héz verejtékében szerzett filléreit áldozza szak
szervezeti és strikeszövetségekre, ahol egy-két 
élelmes ember szerez magának könnyű szerrel 
alapot a gondtalan megélhetéshez.

Bízom a kereszténység eszméinek fönséges 
erejében, hogy azon fajbeli rokonaink, kiket meg 
akarunk és meg fogunk telepíteni, ha testvéreink 
elfordulnak tőlünk, jó testvéreink lesznek Abban, 
ki mindnyájunk fölött őrködik s Akinek a fele
baráti szeretetről való tánitását maholnap a ma
gyarföld népe nem akarja megérteni és vallani.

Választás után.
A Schlammadinger Jenő dr. lemondása 

folytán megüresedett törvényhatósági bizottsági 
állás betöltése vasárnap történt meg. A mint 
jeleztük, két jelöitje küzdött egymással: Erdosy 
Bódog ciszt. r. főgimn. tanár és Flits Miklós 
kereskedő. A választást Saára Gyula dr. mint 
elnök vezette. A szavazás d. e. 9 órakor kezdő
dött és teljes rendben, minden zavaró incidens 
nélkül d, u. 4 óráig tartott. A szavazatok össze 
számlálása után kitűnt, hogy Flits Miklós 161 
szavazatot, Erdőssy Bőd g pedig 112 szavazatot 
kapott, (egy lapon „Erdős" név volt csupán) s 
eszerint Flits Miklóst 49 szótöbbséggel bizottsági 
taggá választották.

Vörösmarty emlékezete.
— A Fejermegyei Napló tárcája. —

Mondotta a Vörösmarty Kör Vörösmart}' ünnepélyén f. évi 
dec. 1-én Molnár János főreáliskolai tanár.

II.
A gyermekszobából lépjünk az iskolába. Az 

iskola az országos törvények értelmében, a ren
deletekhez mérten s a maga legjobb belátása 
szerint megteszi a magáét. Azonban sajnos, a 
magyar nemzeti közoktatás és nevelés a haza 
egész területén még eddig nem érvényesülhetett 
úgy, amint azt Vörösmarty testamentuma s a 
magyar nemzeti állam eszméje megkövetelné. Az 
iskola nálunk még nem elég; kivált a társada
lom azon osztálya számára nem, melynek az 
iskoiára legnagyobb szüksége volna. Ez is egyik 
oka annak, hogy Magyarországon az elzüllöttek 
száma ijesztően nagy. De ami iskolánk van is, 
még az sem mind hazafias iskola. Igaz, hogy 
ennek legnagyobb részt a nem magyar érzelmű 
elem az oka, de jórészt oka maga a magyarság 
is. A magyarság nagyrészének vonzó ereje még 
nem tudott annyira emelkedni, hogy a nemzeti
ségeket az ország minden pontján magához tudta 
volna vonzani, mint a jó mágnes a vasport. Ho

gyan is tudta volna ? Mikor itt-oit még egymást 
is tori-marja, a helyett, hogy Vörösmartyként az 
„egyesség Istenét" keresné, hegy annak segítsé
gével egyrészt egymást, másrészt az érdemes 
idegen elemet önkénytelenül vonzani tudja. De 
ha az életben itt-oti nem is vagyunk rendületle
nül jó magyarok, a hazafiasán magyar iskola 
Vörösmarty „Szózat“-a szerint jár e l; becsüle
tesen gondját viseli a család s a nemzet legdrá
gább kincsének, az ifjúságnak. Igaza volt azonban 
Santassa János egri bíborosnak, mikor azt mondta, 
hogy az élet nem váltja be, amit az iskola igér. 
De ha az iskola az ifjúságnak olyan utravalót 
ád, amely az életre, egy egész életre nem elég, 
abban része van a nagy társadalomnak is, mely 
az iskolának azt a baját elnézi. Ez nagy baj. 
Nagyobb baj azonban az, hogy ami kevés jót és 
szépet az iskola épit, az élet sokszor még azt is 
lerontja. Miért? . . . Nem elég jó? Nem elég 
szép, amit a hazafias magyar iskola itt-ott pro
dukál ? . . .  Ha pedig az iskola szervezete vala
mely fokon nem volna a kornak s igy a nemzet
nek megfelelő, hát szervezze a társadalom, a 
nemzet olyanná, hogy az a nemzetnek s az em
bernek igazán jó iskolája lehessen. Hiszen élet
nek és iskolának egymást kell tökéletesítenie s 
ebben egymást segítenie kellene . . . Bismarck, 
a németek volt vaskancellárja, az 1870-iki porosz

francia háború befejezésekor azt mondta, hogy 
a diadalt nem a német hadsereg vívta ki, hanem 
a német iskolamesterek vívták k i; az iskola
mesterek, akik a német hadseregnek a testileg- 
lelkileg helytálló emberanyagot nevelték. Habár 
ebben a mondásban egy kis túlzás van is, az 
mégis kilátszik belőle, hogy a németeknél élet 
és iskola, nemzet és iskola közelebb áll egy
máshoz, mint nálunk. Ha ehhez hozzávesszük 
Bismarcknak még egy másik mondását, hogy : 
„Mi németek csak az Istentől félünk" ; s ha meg
gondoljuk, hogy ez a nemetek szálló igéje lett 
itt-ott Magyarországon is : akkor nem tagadhatjuk, 
hogy a németek jobban tudják, mi az a „Ren
dületlenül !“

Az iskolából az életbe lépünk. Lássuk csak, 
hogyan állunk Vörösmarty testamentumával ott: 
„Ez a föld, melyen annyiszor apáink vére folyj, 
melyhez egy ezredév annyi szent nevet csatolt" 
— — ez a föld - - — lassan-lassan kicsúszik
azoknak a kezéből, akikért az apák vére folyt, 
Ki, mi az oka? A sok szegény magyar bölcső? 
A gyermekszoba elhanyagolása? Az iskola-adta 
silány utravaló ? Az élet s benne a lelketlen 
hadjárat, melyet a szemesek a rövidlátók ellen, a 
kapzsiak a könnyelműek ellen indítottak; vagy 
az élhetetlenség, mely az ősi örökséget nem be
csüli? . . .  Ne kutassuk. Szomorú tény aznban,

Nyakkendő 
különlegesség. 
Trikó áruk! 
Sárcipök!
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FEJÉRMEGYEI NAPLÓ. 1906. december 11.

Ezt az eredményt a szavazás első óráiban 
már előre lehetett látni. A zsidóság ugyanis 
kompakt egészben, falankszként tömörült Flits 
Miidós szemelve körül és 92 zsidó szavazó körül 
84 leszavazott Erdőssy Bódog ellen, a pap ellen. 
Az ő állásfoglalásuk döntötte el a harcot. Csa
lódást pedig azok ereztek, a kik azt hittek, hogy 
a zsidóság ezen legintelligensebb része ezúttal 
felül lóg emelkedni a felekezet felfogás korlátáin 
s egy agilis, tehetséges, szónoki talentumáról 
mindenütt ismere'es, független gondolkozásu fér
fiút fog küldeni abba a testületbe, a hol nagyon 
sok a becsületes ember, nagyon sok a jóindulatú 
ember, de kévés az olyan ember, a kinek a 
tehetsege mellett ideje is volna arra, hogy a 
város ügyeivel behatóan, idejét, kényelmét fel
áldozva foglalkozhassak. Valaki, akárki tette — 
célravezetőén tette — felvetette a felekezeti kér
dést. S a zsidóság, városunk zsidóságának legin
telligensebb része bevette a jelszót és lelkes 
odaadással sorakozott a pap ellen. A ki látta, 
alig győzött eléggé csodálkozni a fölött, hogy 
mily önfeláldozó, mily kitarló a zsidóság akkor, 
a mikor kiadják neki a jelszót: ez a mi iiyvünk.
A ki szavazni tudott, annak le kellett szavaznia 
s 93 százalékban le is s :avázolt Erdóssy Bnjog 
ellen. Mert valami csodalatosai! linóm a zsidóság 
érzéke minden felekezeti ügyben. Mint a csiga
biga megérzi, hogy honnan, milyen veszély 
veil\ egetheti s rögtön tabuira s/erve/kediK. 
Mert a zsidóság - s ezt jo! jegyezzük meg 
elsősorban zsidó, nnisvd serben is zsidó s iStik 
azután magyar ember s nem Indáin, micsoda. 
Megerezte a zsido-ag azt, la gv ha valnmelv : 
kényes kérdésben valamikul' szara.mi kell, FrJos-y 
Bodog állásánál, neveltetésénél, a rajta levő ; 
reverendájánál fogva is olyan állást fog elloglalni, • 
amely a zsidóság érdeken érintheti Nem mintha j 
Flits Miklós is nem foglalna el esetleg azt az 1 
álláspontot, hiszen mindenki tudja, hogy családi : 
neveltetése, közvetlen környezete, minden tr uii- 
cioja a keresztenyseg fele \onzza ot, de Kniossv I 
Bódogtól inkább leketole/.ik azt, hogy esetleg 
velük szentben foglal alias! s ez eleg vn.t nelm< 
arra, hogy a kettőt egvmassal szembeállítva, a 
felekezeti kérdés jels/avaval e> lutai las.ival 
küzdjenek f lits Miklós meiiett es Eiuossv llojog 
elten. A ez az allasluglaki'-uk ani.-al c.v'dalati>sabb 
és annal indokol.ülananb, meit Kido-w Bőd.got 
sokkal inkább isnuri fehetvauni mindenki, sem
hogy ot elfogult-,.,gm| \,t.(M:n l"iiein ■. fi s,,ink 
in 'ja is ismeri ot .s, 1 lits Miklóst m ■ pV> tv óla, 
nemcsak- Lvesüle-sei, haliéin |ohaia:i lrzelmekkei 
is vi->eltetik iijind'.gr,k lant, ;-11lcií Kink,s’-\ 
Bódogul s tudja, li'igv lm I"’'-', m ii.lg maitcgv 
tüntetni szoKott a púidban. eih-ga. i.lmi deide vel.
Ha keresztényről, h i zsi.l <rol vöd >zo mindig,

elsősorban igazságos akart lenni s ezt az állás
pontját igyekezeti mindig pointirozni is. Tette ezt 
nemcsak a nyilvánosság előtt, hanem szükkörü 
magántársaságban is, ahol sokan — amint talán 

, a zsidók maguk is jól tudják — nem mindenki 
: szokott úgy beszélni, mint ahogyan a nagv nyil- 
! vánosság előtt szerepel a szavával. (Élthez bi- 
! zonyos bátorság, lemondás és önfeláldozás szük- 
! séges.)
j Annyi bizonyos, hogy ez a választás, mo 
1 meg a két hét előtti alkapitány választás is; sokra 
.’ tanított meg bennünket. Mindenki kubaija, hogy 

mekkora hatalom Fehervarott a zsidóság s hugv 
, a mire a zsidóság mint ilyen, ránehezedik, annak 
j sikerülnie kell, ha törik, ha szakad. Náluk az 
{ összetartás, náluk az erő. Bennünket leszólnak,
! ha keresztény aiapon szervezkedünk, felvilágo- 
; sodás hijan való felekezetieskedésí vágnák a sze- 
1 műnkbe, — ők liberálisuknak nevezik magukat a 
I világ előtt s szervezkednek és eselekesznek fele

kezeti elvek szerint. Ok megteszik azt, amiről a 
I keresztények egv részé udvariasságból, müveli- 

segi allűrök szerint, képzelt felviiágusodoUsagbot 
rueg beszélni is rostéi!. Mi - őszintén mondva — 
irigyeljük 3kel es sajnálkozással latjuk, hogy 
rniert gyöngül mindéiül le a kereszteny.-ég ereje, 
a ur.~adalm.it ehető, konzerváló szelleme. Mert 
hiányzik beii.uuiik az összetartásnak csak nemi 
kapcsolata is, a menet a z-id >S'g a végletekig, 
luskon-bokrun keies.-.tul, emberi tekintetek tehe- 
toiasavai érvényesít. Náluk az ősszel,utus. na.unk 
a csöndes mcrgelodcs — otthon, malom alatti 
politika a közéletben es züllés a íoruniun. A mit 
l-chervaroii a zsidóság kivinni akar, azt kiviszi, 
mert akarja. Az o ütkus vagyad mindig tu : a 
oly jelszavakkal erősíteni, hogy a keresztemseg- 
bt'ii parilclckct találjon. Mi pedig nyitott s/ajj.d 
csak csodálkozni szoktunk, mikor a madar ki
repült a kulitkaboj.

Mindezeket pedig nem azért mondottuk el, 
mintha fajdalmai cienenk I lit-. Miklós megva

s mi erősen hisszük, hogy Flits Miklós meg fogja 
találni a maga érvényesülésének terrénumát.

hogy az.! a lo.dci, melyen s mellei i az apuk 
verő lolyi, sok und keséiu Könnyekkel azüuia; 
neineiy dicső u- lenycs nagy .UeK.U'ui az utódok- 
n.tk nem maradi meg más, min] a culádi sírbolt, 
némelyeknek meg az sem. sokra.. . iák a jo 
név, némelyiknek mai .,z -un . . . K, a/.
. . .  A helyzet meg megd. ö U no >: .o, lui rá- 
gondulunk c *Zd,.c/.er meg százé, ei mvanuui 1-va, 
kik a magva! hazaiul eiaiegeiiedlek s m.is i, .z.i' 
kerestek. Ezeknek nagv ie-. e i.ui; ;u a, v.igv 
nem eiti, vagy nem nis/n el \ oiosmartv nak az.t 
az mtelmet, hugv . „A :i,.-. i„,,n ,N\  ;< v fii
illír, sen M unicn  i,e v . . .- p.; ■.■ ■ , , ,, 
es sul'.ugva kei .1, i„, la g. . , , v,.g\ m.
oka A Ica el la i.ag, > „ ■; _ ’[.. ;w , K
csak leieres. bt n i.eu^i . a \ ..
le a i esz i a, n ma-., an i •. ; ,. \ i, ., : , . , •

A

las. tusa lob. !t. Ml tudjuk legjóbban, hogy a kieie
ZÖKott üdv zet kialakítás,rban neki van lég \i-ei'h
része, i iszii tek v igv uuk s a mint fddlg meg-
moikldtiuk, ua.ist is valljuk; h-vc Erdossv B -
dog"lnag\o ,>■> U i ■ctsegnek, inkább a ! aumi i v ilo
cm ’vnick i irtjuk o lorumi a vai > I Ina jeh Misaga-
mai fogva, 1 e 11 v e e--egnck tartjtu 1lits megv aias/-
tata -ut is. -Meg vag\ unk rMa l;\"- odve, ii 'gcba
edd U nem 11:lt.il. a érdeklődi •i <i k ./ügyek éven
lei e i. elviek i 'dm Mg ezul in. Ke re -.ke.!"! u c/mat
cec -üieies meggy t zodeset érv !'.\e-. ü 'a [Mg-, evu-

, Un mar cs ik a-. nt is meri í 1 Viuv Bo■ iog. 4
Üt' .[ e ki a > v LT‘( ' n a S a.l ., • 11 ti i k s/.in! ifivel
I(.gi ilja el a , mos terme •en. soiuoly, mi.n-

: kas emiieiclsre mi l.ilg SZÜkse U’i a koz-e. C1 ’e r.

1 CZ a Ér goló haz.is, ere tv dt le
han ar a mi s/.n ; i i.-.ben; sul- a uk s:<ivc bj:i meg

: Illeg langia SeíU Uh.virít. Bed n lL/" u Koie^f icg-
; lli.'t uk'sebi) a i; ■: '■ !, a gv e inuk- /■ î -i ie_ j.>r'C ■

le.i,.,ve,o;e. i.; i! i sag legit,az mi; nevelője; az a
, mén , asszon ic.;-e 'ékesei'.’ ; i •/. i: mva s i V o-

;egc IV logo. :-:af ■ . 1 a j u iloiev é.e , .'a  b::vC -e 1\
.ege o-U b : im'.i, a . 'aladanv a i e ^ - . , : e r euve
s a C salad. i',1 ,t. . !: itil.ic : n iám :-z t , U. .1

U J D 0 N S A G O K .
Székesfehérvár, dec. 11.

Tiltakozás.
A helybeli keresztény alapon szervezett 

épitőmunkások s földmivesek e hó 9-én tartóit 
értekezlete a következő határozatott hozta: 

i A székesfehérvári keresztény szocialista raun- 
1 kásság eddig is megbotránkozva latta, hogy a 
! szociáldemokraták állandóan úgy viselik magukat,
; mintha ők az egész munkásosztály képviselői 

volnának. A vasárnap közre bocsájtott nyomtat- 
j ványukat is a „székesfehérvári szervezett mun~ 

kásság" nevében adtak ki s Írtak alá. Amint e 
i nyomtatvány mutatja, a fogadatlan prókátor sze- 
: repere vállalkozva beleavatkoznak a helybeli ke
. reskedelmi alkalmazottak küzdelmébe, amelyet ez 

u többük a munkaidő megmviditése érdekében 
: minden ioertesu ember rokonszenves érdek!ődé- 
! se-o| kísérve indítottak. Tudomásunk szerint e 

ku Jelen,ben reszt vesznek az összes kereske
delmi alkalmazottak, tehát a kereszten,- kereskedő 

i itjak koj-e is. A heh. beli szociáldemokraták most 
; bcVavau. znak o harcba, h‘<gv aztán a netalani 

g- • >zid ne: s íját javukra könyvelhessék el. Hogy 
i mi: szóinak ezen eljáráshoz a he.ybeli keres- 

k dók s a iímzgaluintan résztvevő nem szociál- 
i.-.ni'krati kereskedelmi alkalmazottak, ezt in
le. zek el ok tnag.ik, de az ellen határozottan 
,i!tak üiuk, h> 'gv a heh beli nemzetközi szoeiál- 
UemozraMk brrrii 4 ugv Írjak alá loihivásaikat s 
más nvo nia'va naikat, mintha csak ok lennének 
'veke-lcueiváróit a zeriizdd munkásuk. Hala 
l-'cu. mi is vagv mik. Mii kasok vagv link és 
m r ic.i ' is vagv‘luk, még pedig nemzeti és ke~ 
i, : . :iy a a.nm. Fnnvit az igazság es a közönség 
kHiiuges; a-a erdekcbcii.

A székesfehérvári keresztény s 
nemzeti alapon szervezett munkásság.

(Horváth Jenő kerületi parancs
nok.) h.'S.'gc R >:ui Horvcdii Jenőt, ;t 
s/tvkcsie.vcfvari \ .  lionvcJk-crülcii p.ir. tacá- 
ö ‘m-n - iJc ip lc i tO  vezelésével IlleiíhigoU 
v .vc" 'a l i . t^yul e kerü le t  p a ran csn o k áv á  ki
nevezte.

legnagyobb jótevő,c . nz az aiarondcitek legerősebb

• '. -i altva.. ,i< u'g ,ig. u ;e :c 
o u.'l, 1c.,.: ..c», ,-al I- kormm;-., j ;

i!: : - 'nett Isten- es ciii.e-i-

;l . in i . 1 ■ a

.ak dis.., . . .  . t u i ;m eieu e ... • égi - :
- c X'. i ' * ■. V • ‘ j, 11

,s t. , ,, i , \ • v • ai-ia .in u.i v e,e,i e telte-
C 1!../ .1 j, U uí K . Il i ltz

i . .t ‘  ̂  ̂! V ‘ ̂  ’y ' L • ti • ’g a. eges-l \ , . -i•fon l!m, •, bcv-'o/nv, .zciau
. cs v n '•>/.' 11. i.ia e.

m.ol i ... s/.o, : ., egv c. C'.v let az (••ilbeiiseg
vi >»na f.fn. .ve; ee/.ni ; a v e. e:‘-- * t ' ' ■ 1 s ‘'

-Vamara uegili i, .:
! magvar mcm/cóiev

c aik. B.oza
s/oiVa .

is azt mondja a
.̂ iit

s a haza iránt olv.iii huucv
Voii.a cl. Mci *i\ i c ; (1,: L..............
amely I’eioüvci iáit es dg vauja, jn.gy

VCZt.
cm vesztet, ck 

■ az. ii isiig,
Tj rr.

Semmi Iliiéit, I, c .^ert u \C,.|.>nn 
El nem i.agr en szutoluiJeinel , 

.Mert szeretem , lu.„; >tereteui, midüemi 
CyulacuUL'ja i> neuu^teaiet.

; ' r '' ,k- >• - ■ '-..I ■ i- e, Az-i.i, |,

! M,C,a-. 1 meg, 11:;t ura k, ,.„e -/1V|,:)r; „j4tt
■ A-: eB uiiiU .i^ k.it mim e> ,ir eu.cik.udt

;  ̂cg\ uu sziviinkív, amit egy ik másik nagv unk
mond. Nagy szükségünk vau ra most is és szük

ségünk i-‘s: ra a jovooen is. X'cgyük szivünkr® 
a Szózatot íi;rde..-,;:k ! HrrJeasfu pedig nenr 
csiié sz.,i'ac. lnnem teltben is; mert írót sokat 
’-merm, irote.l sokat tudni, az magában véve 
leket sok ; de egv étién nagy Írónak egyetlen nagv 
i'io.iu.isat az életben aikalmizm s alkalmazását 
te;jcsz em, az a számottevő. Es mikor nagyjaink 
<i ncm.ietüez szóltak, azért szóllak, irogy a neni- 
;-et a s; ,i\ ikra tetthez togjon. Azért mondja Vö
rösmarty : „ozep vagv, óh hon! He naggyá csak 
hald szent akaratja tehet.-1 "

M .'i;.,!esoii.t nemzet! nagyjaink testamentumának 
ii"i m: VogviMK az oroKosei: mi, a mai magyar 
n-iiue!. I.egyen hat jelszavunk a „Rendületlenül !-1 
f .  -̂  lep v én jcaszaviiiik a bölcsőnél, a gy érmék- 
s-.ooa.:..:i, az egész csai.uiban, az iskolában, a 
magán- e-. n_\ iivanos ciciben, az egesz vonalot,, 
í z  cg..s,:,ei a kunyhóig, kinek-kinek a hatásköre- 

••"'ÍC'-nk rcii liilmle- ük teguik remlulcii^- 
u.a, uc...re a Szózat na!  Hada lángolj.,n az Hi.a 
e> ombeiszeretet Mngy arotsiágon is es hadd 
munkáljon mo; nemes hazaszeretet Magyarorszu- 
y -n is A a,agunk díszét, a magunk haszna! s 

: sanl-eii-eg földi boldogságát emeljük vele.
AUor .-.icHienyi, Vörösmarty s a tö b b i  meg- 

i h.c.soüu negyünk a uic^óség fenye’neu ragvogva 
’ mege.ege.teüen s nyugodtan nazhet le ránk a 
. u.-e'.y í.i -.zagnol, ir.ert akkor „Magyarország lesz M 
i -esz ~  lenoületlenül! Az lesz Vörösmartynak is 

legszebb méltatása.
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— (Férfikonferenciák.) Lapunk egyik múlt 
számában jeleztük, hogy Prohászka Ottokár dr. 
megyéspüspök az advent folyamán ictelligens 
férfiak számára konferenciákat fog tartani a szent 
István teremben. A mai nap folvamán küldettek 
szét a névre szóló meghívók, melyeknek szövege 
a következő:

M eghívó!
Folyó hó 16., 17., lS-án este 6 órakor a 

Kaih. Kör nagytermében urak számára 
konferenciákat tartok, melyekre l'rasá- 
godat ezennel tisztelettel meghívom.

Székesfehérvár, 1906. december 10.
Prohászka Ottokár,

mcgyesgusptjk.
Ha valaki, dacára a gondos és köiültekintő 

expedíciónak, csütörtökig a meghívót meg nem 
kapná és arra igényt tartana, szíveskedjék ezt a 
belvárosi katholikus kör titkári hivatalával tu

Székesfehérvárott — eltekintve egy-egy nem sok 
figyelemmel rendezett nem keresztény jellegű 
pikniktől — nem szoktak nyilvánosan mulatni.
A F. 1. K. E. meghívója pedig az estély végére 
táncot ígér. Meg vagyunk róla győződve, hogy 

| az estély — legalább helybeli — szereplőinek 
| felfogásával sem egyezik meg ez az intézkedés 
| és az estély rendezőinek lesz alkalmuk tapasz- j 
| talni, hogy ha a táncot attrakciónak szánták, hát j 

csalódnak. Fehérvár katholikus hölgyei egy-kéi 
év előtt rendezett böjti mulatság alkalmával már 
megmutatták, hogyan kell az ilyen mulatságukon 
vallásos meggyőződésből — meg nem jelenni s 
igy lesz most is, lévén az adventi tánc sem iro
dalom, sem közművelődés. Meg csak leanynevelő 
eszköz sem.

— (A kuliimport.) Giessirein Sándor dr. 
győri kanonok, néppárti képviselő, a hazafias 
ke-esziényszodális mozgalom egyik agilis vezér- 
ferfia a kuliimport ügyeben egy budapesti napió 
munkatársa előtt hír szerint a következő nyilat
kozatot tette .

datni.
— (Kongregációi tagfelvétel.) A ciszterci 

rend székesfehérvári főgimnáziumában fennálló 
Mária kongregáció szeplőtelen fogantatás ünnepen 
fényes és nagvhatásu tagfelvételt tartott. A felavató 
szertartást Prohászka Ottokár dr., a lánglelkü 
pü-pok végezte a tanári kar és a növendékpapság 
segédkezése mellett. <) tartotta n szentbes/eJet 
is, melvben az ünnep nagy és fenséges eszmé
jéből kiindulva szólott arról az ellenkezésről, 
melyet Isten vetett a sá'án alávaló szelleme, 
iránva, munkája közé és a szeplőtelen Szűz tiszta, i 
lelkes tábora közé. Az uj és regi knngreganistakat 
nemes, szent, tiszta tevékenységre és nmideiiek- 
foliitt kiirtásra buzdította gvönyórü szavakkal.
.4 szent Szűz szelleme íznllal szent Permit szelleme 
is -- mondotta ; - -  és ha valahol, epeit a ei.-z- 
Irrei remi intézeteiben, szent Bénult túlinak pun
mi -iumábaii kell n i  ágaznia szít: Márta koiigre 
gáciojának.

A szentheszéd, s/.eitaitas és az ifjúság 
áhit it ,>s éneke alatt sok szülői kebel és ifim szív i 
emel ke Jen ószm'e melegséggel a szeplőtelen Szűz ] 
fele. \ te'vételi ü -népén igen előkelő közönség 
vett teszt; ott volt Ma jer Karoly kanonok, püspöki 
b ; a  km gregac.u védnöké, Zalai Mlialv 
ig izgató és l«n tri kar. Az. ifjúság ku/.ou melyebb 
é-~ melyebb gyökeret ver a Maiía-kongreg ;ció 
szellme, egyebek buzgalma megmer!tetetlen ; szűz 
Mar a ir.dkuJik az iljak, ,.az ilju magyarság" 
s/n.'ó vi léikében. Ez a szép és úszta szellem 
f..g’.i megmenteni Magyarurs/ágot is a jövőben. 
Örülhet az intézet, melynek k. belében ez az 
áldásos intézmény megvan, de őrülhet a szülő, 
kinek gyermeke kongreganisla. Isten és enmer 
előtt szebh esziiiékert nem lelkesedhetik az itju, 
mint amilyenek hőségben teremnek a Maria- 
kungregáctoban; a legtisztább hazatiság, legne
mesebb vallás gyönyörű eszméi találkoznak egy 
kongregani.sta lelkében. Míg a magyar ifjú ezekért 
őszintén tud lelkesedni, addig nem kell leheni a 
magyar hazát. Minden kongregációi tagfelvétel 
tehát újabb haladás a jövő felé, újabb öröme 
ennek a szenvedő hazanak.

A Szűz Maria uj katonáinak, a fölvett 
ifjaknak névsora a következő : Kovács Jenő,
Puha. Károly, Bencze Ernő. odri' Béla, Lcszlcr 
.vlaj is, Lipotuiczky Kálmán, A cincik László, 
Viuez András, Kriegler Sándor, Szkalla Dezső.

— (A F. I. K. E. estéiye.) A fennebb irt 
négv betű tudvalevőleg a folyó év tavaszain 
Bicskén megalakult l-cjermcgyei Irodalmi és Köz
művelődési Egyesületet jelenti. A nemes hivatást 
szoígalm hivatott egyesület mar több sikerült 
írod ilmi és műves/estélyt rend .•/.Cl az év lo va
in in a vidéken. Hogy működésé iránt minél 
szelesebb körökben keltsen érdeklődést e hó 
lő-tken Székesfeheivárra látogat el s előkelő tó
városi és helybeli eiök közreműködésével esteht 
rendez. EJJ.g minden rendben van s mi, lek 
legjobban óhajtjuk az igazi műveltség terjesztését, 
öröm Ti ei üdvözöljük a/ ifjú intézményt szépnek 
Ígérkező hív vasának teljesi'ése kezdetén, csalt 
egy szerenv megjegyzésünk volna, melyet szere
tettel ajánlunk a vezetőcég jóakaró figyelmébe. 
Az estely napja tudvalevőleg advent közepére 
esik, tiz nappal a kereszténység bensöseggel tel 
jes, kedvei ünnepe a karácsony ele. ilyenkor

■— Meg gondolatnak is őrültségnek tartom, 
hogy kulikat hozzanak a magyar a; atómi.nká- 
sok helyebe. A humanitárius szempontokon 
kivid száz egyeb, többek közt higiénikus szem
pont is tiltakozik ez ellen. Az hiszem, inkább 
csak fenyegetés akar ez lenni, amolyan revol
ver, amelyet a munkások mellének szegeznek. 
L’tóvégre nem vagyunk gyárinál, vagy leg
alább azon igyekezünk, Imgy ne legyünk. Mar 
pedig a kuli import gyarmattá aljastlami le 
bennünket. .4 keresztényszocializmus elv, ivei 
leniicszcúsen homlokegyenest elUukezik az, hogy 
magyar munkások ellen idegen bevándorlókat 
állítsanak hadba.

Igy (besswein. Darányi határozott nyilat
kozata után egyébként senkit sem ijeszthetnek 
már az import mumusává!. Ma mar csak a vörös 
vezérek izgatják ezzel a banális hazugsággal 
a/.okut a munkásokat, akik még mindig tolulnék 
nekik.

— (Egy havi közigazgatás a vármegyénél.)
Kejervarmcgve kozig-izg-rum bizottsága ma dél
előtt ülést tartott a varmegye hez kistermében
SziiIs Jeni i alispán elnöklétével. Az ali--páni jelen-
tes szerűit a múlt hóban e-mtezendu vök ' i l l ő
ügydarab; elintéztetek : lu^i ; flá'rale k: fi".

' A P U/i.CÓ iga/g kos íg jelemese : Az O'S/.es
kincstári ktovetele--.ik összege a múlt hó végéig
7,1 7 4.04-1 kor. us iill. Kohol beli vetett : ó,'J7i -.m d
kor. 41' liil. Hátralék: l,V> >> >.-lő'-1 kor. őt' till. lde- 
iglenes hazad (mentesség <Sl, fizetési halasztás 2.S 
esetben engedélyeztetett.

A főorvosi jelentés szerint a varmegye 
közegészségügye kedvezőtlenebb, mint az eloobi 
hónapban.

Az ülés déli 12 órakor ért véget.
— (Gyászrovat.) ZávoJnik Sándor cukrász 

élte 41) ik evében elhunyt a haldoklók szentségé
nek fölvétele után vasárnap e hó 9-én délelőtt. 
A boldogíthat, aki a városnak egyik köztisztelet 
ben álló, érdemes polgára volt, kiterjedt rokon
ság gyászolja. Zalai Mihály togimnáziumi igaz
gató testvérét vesztette el benne. Hétfon délután 
temették nagy részvét mellet a Bástya-utcai gyász
házból a Szentháromság-temetőbe.

Özvegv Lau fenaiter Józsefnc, A agy Mária 
tegnap, hétfőn 7 kik évében hosszas betegeske
dés után elhunyt. Ma dclu'án temettek.

- (Karácsony a postán.) A karácsonyi 
postaforgalommal kapcsolatosan a székesfehérvári 
posta- és táviróhivatal az alábbiakat kívánja kö
zölni a közönséggel:

A karácsonyi es újévi renJkivüli csomag
forgalom ideje alatt a küldeményeknek kesedcEm 
nélkül való kezeié:'-.' c-uv ugv 1 i; to-i ha o, hí a 
közönség a cs->nuigoiasr i én címzésre vonatkozó 
postai szabályokat betartja. K .donorén s/cm elolt 
tartandok a kóvo'.ke/.oa :

1. Pénzt, ékszert más tárgyakkal egybe 
csomagolni nem szabad. Csomagolásra lalaJa, 
vesszőből lunt kosár, viaszos vagy tiszta közön
séges vászon, kisebb értékű és csekélyebb súly u 
tárgy aknai pedig erős csomagoló papír _ haszná
landó. Vászon, vagy papirburkolattal bíró csórna 
gokat gob nélküli zsineggel többszörösen s jó 
szorosan átkötni, a csomag keresztezési pontjain 
pedig piecsetviasszal lezárni kell. A pecsételésnél 
vésett pecsétnyomó használandó

A címzésnél kiváló gond fordítandó címzett 
vezeték és keresztnevének vagy más megkülön
böztető jelzésnek pl. ifjabb idősb. özv. stb. to
vábbá a cimzett polgári állásának, vagy foglalko
zásának és lakhelyének pontos kitételére. Buda
pestre és Bécsbe szóló küldemények cimirataiban 
ezenkívül a kerület, utca, házszám, emelet és ajtó 
jeizés stb. kiteendő. A rendeltetési hely tüzetes 
jelzése (vármegye) s ha ott posta nincs, az utolsó 
posta is olvasható feljegyzése különösen szüksé
ges. A cimet magára a burkolatra kell irni, de 
ha ez nem lehetséges, úgy a cim fatáblácskára, 
bőrdarabra, vagy erős lemez papírra írandó, me
lyet tartósan a csomaghoz kell kötni. A papírla
pokra irt a csomagokra irt címeket mindég egész 
terjedelmében kell a burkolatra felragasztani.

Felette kívánatos, hogy a feladó nevét és 
lakását, továbbá a cimirat összes adatait feltüntető 
papírlap legyen magában a csomagban is elhe
lyezve ; arra az esetre, hogy ha a burkolaton levő 
cimirat leesik, elveszne, vagy pedig olvashatat
lanná válnék, a küldemény bizottsági felbontása 
után a jelzett papírlap alapján a csomagot mégis 
kézbesíteni lenessen. Kívánatos továbbá, hogy a 
feladó saját nevét és lakását a csomagon levő 
levő cimirat felsőrészén is kitüntesse.

A csomagok tartalmát, úgy a cimiraton, mint 
a szállítólevélén szabatosan és részletesen kell je
lezni. Budapestre és Becsbe szóló élelmiszereket, 
illetve fogyasztási adó alá eső tárgyakat, pl. hus- 
nemiioket. szeszesitalokat tartalmazó csomagoknál 
különös figyelmet kell fordítani arra, hogy a tar
talom a szállítóleveleken minőség c súly szerint 
tüzetesen és részletesen nyilvanittassek, még pedig 
a mennyiség italoknál literekben, vágott húsnál 
kiiograniokban, baromfinál és vadnál darabszám 
szerint pl. fi kgr. marhahús, 2 kgr. vágóit vad
hús, 4 kgr. friss vagv füstölt sertéshús, 2 kgr. 
szalámi, 2 kgr. kolbászféle, ö kgr. szalonna, 1 
nyúl, 1 öz, 1 malac, 1 bárány, 2 kacsa, fi fácán,
1 pulvka, 1 Ind, 2 cs'rke, 1 kappan, l lyuk, fi 
galamb, fi császár madar, -1 erdei szalonka, ö fo
goly, fi liter bor, 2 liter torkúiéi I liter rum stb., 
hogv az esedékes togyasziasi adu már ez alapon 

I is karható legyen.
I Szükséges a részletezés azért ts, mert ennek
. hiánvabun a csomagokat, a pénzügyőri kiren- 
j deltség kózbenjotte mciiett kell a tartalom meg- 
j  ailapttasa végett felbontani és ez késedelmet,
: tde.-leges munkát okoz s a tartalom épségét is 
i vészeli ezteti ; de szükséges ez továbbá azért is,
| mert ha a tartalom-nyilvanitás a valóságnak minden 
, tekintetben meg nem felel s ezt a pénzügyőri 

kirendeltség felfedezi, a címzett nemcsak kelle
metlenségnek van kitéve, de a valódi tartalom 
után esedékes fogyasztási adu háromszorosának 

j megfizetésében s esetleg bírságban is őt marasz
taljak el.

•— (Kanyarójárvány.) A vízivárosi Mantz- 
féle uj ovodát a kanyarójárvány miatt bezárták.

— (Harcászati lögyakorlatok.) Folyó hó 
í 15-én a Székesfehérvárott állomásozó csapattes

tek Zámoly és Csákvár községek határában har
cászati lőgyakurlatokat tartanak. A nevezett na
pon a községek határában levő dülőutakon tilos 
a közlekedés.

— (Köszönetnyilvánítás.) Fogadják mind
azok kik boldogult felejthetetlen jó férjem elhunyta 
alkalmából részvétüket nyilvánítani, a koporsóra 
koszorút helyezni s a temetés alkalmával meg
jelenésükkel ’ a kegyelet legszebb aJóját leróni 
szívesek voltak. Székesfehérvár, 1 !)<><>. december 
hó 11. Özv. Zárodiiik Sándorué es családja.

(Koszorumegváltás.) Fölkértek bennünket 
a következők köziesére: özvegy Fdmayer Istvánná 
(Budapesti, néhai Ktikoiszky József elhunyta 

I ;bkalmabol, ko-zorumegval:as nmen 20 koronát 
' i,it■:11■ >• t kezeimbe/, a székesfehérvári jótékony 
i n *.-g\ let coi.aira ugyancsak ezen cimen dr. Eisen- 
! barin Kar-’v és neje b) koronát, llnbner Karoly 
j es neje h ’ koronát adtak. Köszönetét mond 
I erte ez utón h'ee Htvanne pénztáros.

(Ellopott távirósodrony.) Szabolcs és 
Ztchvujla'.u állomások kozott a napokban mint
egy harminc meter távirósodronyt loptak el. A 
károsult vasút feljelentésére a csend-nők meg
indítottak a nyomozási, melynek során kiderült, 
hogy a tettes Varga József guttamasi lakos volt, 
akinél a megtartott házmotozás alkalmával az 
ellopott taviróhuzalt, már feldarabolt állapotban 
megtalálták.
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IRODALOM ÉS  ̂MŰVÉSZET.
it János vitéz. Borzashaju tintakalmárok orien- 

tális fantáziája most lapos krokikban és döcögő 
strófákban nap, nap után a mormoló Mura men
tén csapong egv szépen magyarosodé horvát 
falucska körül, Tótszerdahely határában^ Es ko
rognak az éhes versek, nyafognak a náthás rí
mek s a kenetlen asszonánszok nyikorognak. Ont
ják a selejtes firkát a széplábu Mylittáról, szám
űzött Saloméról és - hogy az elpalástolhatatlan 
faji jelleg is kitörjön — Dreyfuss Sáriról.

Hát jó. Voltak, t gadhatatlanul voltak gyar
lóságai, fogyatkozásai, hibái Zsazsának is. Min
denki tudja. Senki sem tagadja. Hiszen emberi 
dolog az ilyesmi. Thália világában meg különö
sen az. De vájjon igy tombolna-e — kérdjük — 
kárörvendve az a rituális kritika, amely a meg
történt események helyén való kommentálásának 
s a bármily szigorú formájában is mindenkor 
igazságos bírálatnak jogos, tisztességes határait 
erőszakosan áthágva, most olyan Ízléstelenül ká
rog - - vájjon igy tombolna-e, ha a letört Zsazsa 
bölcsője fölött annak idején ott Beregben kazárok 
dudorászták volna a kolnidrét ? Hej, akkor ma 
bizonyára fátyolos dobok tompa dübörgése hang- 
zanék a vidám gajdolás helyett.

Egv érezzük, le kellett adnunk ez impresz- 
sziókat. Kiváltották belőlünk egyrészt a Bakonyi- 
Kacsóh-Heltai triász péntek esti darabja, amely
ben Kedák valaha utolérhetetlenül mesteri formá
ban testesítette meg s alakította ki a magyar nép
költés plasztikus erejét és melodikus báját, más
részt meg a kolozsvári úri nők impozáns moz
galma, amely elégtételt kíván szolgáltatni a rap- 
szodikus pályafutást! színpadi fenoménnak . . .

-- Most pedig szálljunk le egészen a pénteki 
előadásig. Gyönge volt, nagyon gyönge. Mert 
úgy van az, hogy ezzel a.'. immár szinte unal
masan populáris daljátékkal szemben még a jó 
provincia legszürkébb kulturteriiletein is — közéjük 
igen sok jogcímen sorozhatjuk a vén Albát -
meglehetősen fokozottak az igények. Hogy tri
viálisak legyünk, szellemi tápláléknak, ételnek 
ugyan senkinek sem kell már, hanem csemegének 
mai napig is szívesen elszopogatja minden szin- 
házjáró gurmán. És hát a péntek esti János vitéz 
becsületesen elkészített vastag ételnek minden
esetre megjárta, de már delikatesznak bizony senki 
sem mondhatta.

Tábori a címszerepet helyenkint egészen 
elejtette, ellapitotta. Eszünk ágában sincs, hogy 
talán olyan kvalitásokat kívánjunk tőle, a 
milyeneket valaha a perifériák kopizáló János 
vitézeinek szoborszerü mintádban csodálhattunk, 
de a pásztorzsánernek legalább valamelyes meg
közelítését s az alakítás hűségének legalább va
lamilyen valószínűsítését az első felvonásban 
talán mégis csak elvárhattuk volna tőle. Ha 
feketemájuak volnánk s nem tartanánk tőle, hogy 
itt-ott talán félreértenek s bizonyos irányban el
fogultnak, amint mondani szokás, felekezetieskedő- 
nek gyanúsítanak — amit a jelen esetben igazán 
nem szeretnénk — azt kellene mondanunk, hogy 
a péntekesti bojtárgyerek a maga karakterisz
tikusan fekete frizurájával, markáns keleti vo
násaival olyan megtévesztő benyomást kelthetett 
a nézőben, mintha nem egy tisztes múltú, jónevü 
vidéki színésznő alakitana előtte, hanem valami 
erotikus hajlamú traíikoslány a felekezeti nő
egylet márciusi farsangjának jeímezestélyén. Annál 
snájdigabb volt aztán a francia király palotájában, 
a feszes huszáruniformisban, a jól megválasztott 
maszkban. Tündérkirálya is akceptábilis volt, 
valamint a későbbi pásztorjelenetek is Az egyéb
ként váltakozó szerencsével folytatott Fedák- 
imitáció terén legnagyobb rikordot - -  a hangjával 
ért el . . .

Beleznai lluskája sem volt az, akinek sze
rettük volna. Ha még annyiszor játszik is benne, 
idegen marad neki ez a szerep. Am azért igy is 
kicsillant egyénisége abban a kedvező formában, 
mint azt már a bemutatón láttuk. Koncepciójában 
eredeti, játékában meleg, a maga helyén tempe
ramentumos, pajkos fordulatok közt sem feledve 
a jóizlés kellemesen diszkrét barázdáit. Nem 
tapos túl rajtuk. Kívánatos, hogy csak megfelelő 
szerepeket ambicionáljon magának, amelyekben 
excellálhat. Nekünk az a meggyőződésünk, hogy 
ifjúságának bája ás kecses fogékonysága, amely 
graciózus játékán elömük, hamarosan a közönség

szeretetének homlokterébe fogják állítani. Sziget* 
Bagójában sok volt a poézis s a rokonszenv. 
Dénes francia királykisasszonya kissé hűvösen, 
feszesen mo: goit. Bátori királya elhibázott, ízetlen 
alakítást mutatott. Feketém a gonosz mostohát 
eleinte tnlalóan groteszk miliőbe állította, utóbb 
azonban boszanlóan sokat okveteilenkcdett a 
színpadon. Kisebb szerepekben jól állták meg 
helyüket: Bérezi, a csősz, Szántó strázsamester, 
valamint Fekete Irén, akinek tündértáncát, a maga 
tetszetős koreográfiájával ki kell emelnünk.

Az előadás pentekesti szokás szerint zónában 
ment, eléggé telt nézőtér előtt. A házban remi
niszcenciák úszkáltak a daljáték tüneményes 
múltjából. Itt-ott taps zaja szállott a légben egy-egy 
fülbemászó ária után. Beleznai hatalmas virág
kosarat kapott szinreléptekor. (hl)

Koldusgrót. A Magyar Színház reperto
árjából elsőnek a Koldusgróf vonult a deszkákra 
Székesfehérvárott. Eléggé tiszta erkölcsi levegőjű 
romantikus operett, ötletes librettóval s ami még 
nagyobb esemény manap, szimfonikus, meglehe
tősen eredeti muzsikával. Szövegért is, zenéért is 
becsülés adassák a Leon-Ascher cégnek. Legalább 
annyi, amennyi joggal megilleti. Annyi tény, hogy 
csak a darab belső értékei mellett lehetséges, 
hogy noha már egy esztendeje járja a vidéket, 
itt-ott még fölemelt helyárak mellett is telt házat 
tud produkálni. Így a legutóbb Szombathelyen.

Szálkái társulatának is zsúfolt háza volt a 
darabban egvmás után két estén, szombaton és 
vasárnap. De meg is érdemelte. Nemcsak a da
rab, maga az előadás is, amely az adott körül
mények között jóformán kifogástalan volt.

A címszerepet az immár közismert szövegű 
darabban Gyárfás játszotta következetes iparko
dással, amely nem egyszer kerekded, sikeres 
alakításban tudott megnyilatkozni. Hangja kelle
mes. Játéka reményeket kelt, sok szépet igér. 
Táborinak nagyon jó szerepe Jessy. Kreált is, 
domborított is benne úgy, ahogy módjában volt. 
Többször egyformán brilliáns volt játéka s ruhája, 
sőt ezúttal még a hangja is, amely eddig még 
nem tapasztalt csiszoltsággal és biztonsággal 
szárnyalt a felsőbb regiszterekben.

Kellemetlen ezek után az a megrovási ka
land, amelyet Tábori mégis kiprovokált. Értjük 
a Micike-küplét. Hát hiszen a darabban egyéb
ként szokásos „kis budoár“ betét is nagy malac - 
ság és örülünk neki, hogy elmaradt, de még 
mindig kismiska azokhoz, a félremagyarázhatatlan 
szekszuális mozdulatokhoz képest, amelyekkel a 
társulat szubrettprimadonnája — kivált a máso
dik estén — a frivol dalförmedvényt illusztrálta, 
a publikum tobzódó röhejétől kisérve.

Nos hát minden hivatásos papnője Tháliá- 
nak relatíve társulata tekintélye, abszolúte meg a 
színpad nívója érdekében köteles az ilyen obsz- 
cén trükkök gondos kerülésére. Elvégre a színpad 
nem brettli, Szálkái társulata meg a székesfehér
vári színházban épen nem holmi artista-trupp va
lahol a régi Löffelmannban. Tessék elhinni, nem 
keii oda prüdéria, csak egy kis jó Ízlés kell hozzá 
s egy-kettőre belátja az ember, hogy ha már 
épen kaviárt akar valaki szervírozni a színpadról 
egy-két páholynak — most az egyik estén vélet
lenül a város polgármestere ült az egyikben, 
akit a fura kaland láthatólag kellemetlenül érin
tett — ezt bizonyára nem oly drasztikus gesztu
sok kíséretében fogja tenni, amelyeket komolyabb 
pillanataikban talán még a nagycsontu marha
kereskedők s az őszbecsavarodó dragonyosstrázsa- 
mesterek is megsokalnának. Szeretjük a jókedv 
pajzán kirúgásait, de a színház végtére mégsem 
tingli-tangli . . .

Visszatérve az antipatikus elongáció után 
a darab medrébe, rámutatunk az est igazi köz
pontjára : Szálkái játékára. A direktornak a sze
zonban Slippel volt a debüje, amellyel igazán 
zajos, fényes sikert váltott ki s bőven rászolgált 
a meleg ovációkra, amelyek játékát kisérték. Róla 
elég annyit mondanunk, hogy nagystílű színész, 
aki bízvást megüti az abszolút magasságmérő 
emelkedettebb fokait a festett világban. Szigeti, 
az újságíró, Bátori, a rendőrfőnök, Fekete Irén 
Crab szerepében ügyesen dolgoztak. Dénes Ella 
játéka hangulat nélkül való volt s fáradt. A vé
gén essék szó a csöpp kis Szálkái Sárikáról 
Aranyosan petyegett, pompásan táncolt, mindeztn m.űHmob; iaiaU __' » .  . . .

melte a tüntető tapsokat s a nagy kasszát. 
Hisszük, be is húz még egyet kettőt — bár 
Micike-kuplé nélkül. —ey.

*  Zászlónk. A karácsonyi könyvpiac ide
jén a legmelegebben ajánljuk a szülők, nevelők, 
valamint a serdülő ifjúság minden igaz barátja 
és vezére figyelmébe ezt a kedves, tartalmas, 
szellemes ifjúsági folyóiratot, amely oly ügyes 
formában tudja összeegyeztetni a kellemest a 
hasznossal. A szép képeslapról a főpapi kar a 
legmelegebb elismerés hangján nyilatkozott több 
alkalommal. így Vaszary Kolos bibornok-herceg- 
prímás, Városy Gyula kalocsai érsek, Bende 
Imre nyitrai püspök, Takács Menyhért dr. jászói 
prépost-pr látus és mások. Proltászka Ottokár 
székesfehérvári megyéspüspök személyesen is 
közreműködik a folyóirat szerkesztésében, mint 
egyik nagynevű munkatársa. Az immár V-ik év
folyamát élő Zászlónk Il ik és Ill-ik évfolyamait, 
ameddig a készlet tart, á 1 30 K ért — tehát jó
formán féláron — kaphatók bérmentes küldéssel, 
a pénz előzetes beküldése mellett. E két vaskos 
kötetben van megírva és számtalan képpel illuszt
rálva az egész orosz-japán háború kitörésétől a 
végéig. Könyvtárakat potom 2 60 K-ért két tartal
mas és érdekes könyvvel gvarapit. Sietni kell 
mert ha elfogy, alig juthatnak hozzá. íme például 
az első teljes évfolyam már csakis 15 K-ért a 
IV ik pedig épenséggel 20 K-ért kapható csekély 
száma miatt. Megrendelési cim: Budapest, VII. 
Damjanich-u. 50.

*  Színházi hót. Hétfő: Baccarat. Kedd: 
Ördög cimboiája. Szerda: Bohémszerelem. Csü
törtök : Bohémszere.'em. Péntek: Rab Mátyás 
(zóna). Szombat: Berger Zsiga.

Feleiős szerkesztő: Dr. HELVEY LAJOS.

* * : ! s * s  s k s m b i s í k h *
$  , %
*?« 0 cs. és kir. Fensége
é  Herceg Liechtenstein Alajosáé,
$  született ERZSÉBET Főhercegnő
&  KAMARAI SZÁLLÍTÓJA.

Tisztaság, közegészség és leg
kényesebbigényeket iskielégitő 
módon újonnan felszerelve áll a 
n. é. közönség szolgálatára:

a gyermeki lélek érintetlenségével s kedvességével. 
A jó ensemble, ismételjük, bízvást kiérde-

$  HENTES és KOLBÁSZÁRUK $
I? I = ....  = Ű Z L E T E = =

§A]apityai882.szÉKESFEH£RYÁRAlapiíval882á:—  Kossuth-utca 6 — -------- M

•jjj Elárusitás nagyban és kicsinyben.
é  &

Ajánlja kizárólag elsőrendű, 
saját gyártmány árukból álló V  

W  állandó nagy raktárát, mint: S^S

Prágában elsajátított módszer szerint *!» 
pácolt sonka és füstölthúsok,- kolozs- $  
vári és debreceni szalonnák; friss *Tj 

f.% húsok fiatal sertésekből; legjobb minő- *?» 
ségü z s ír ; friss szalonna és háj.

jjf Naponta friss mindennemű
% K O L B Á S Z -Á R U K .
|  HIDEG FELSZELTEK
!•■ nagy választékban.
K $
% Vidéki megrendelések legpontosabban 

teljesittetnek.

Nyomatott az Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott
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